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MécHna /| CTuxoTBOpEHME 31-1 ypok

CnoBapb

1 | CIIBIIICH (CIIBINIHA, CIIBIIIYO, CIBIHEI) be audible

1 |caxg (y) garden (Related to mocami+ plant)
1 | mopox rustle

2 | 3amupéii+ // {3amp+'/ 3amep-+ / 3amepé+} become completely still; die down
3 |6 =661

3 | mopor + dative be dear to someone

4 | MOAMOCKOBHBIH near Moscow (See grammar.)

5 |péu/ka (e) = MdnenvKas pexd

5 | ABATa+...cd move; be in motion

6 |Bech (e) here: completely; entirely

6 |myHHBIN adjective from nyna, lunar

6 |cepedpo silver

7 | capmat...cst be heard

9 |4TO =nouemy

9 |#nckoca askance

10 | HA3/KKi (0) low

10 | HAKITOHSAH+ // HAKITIOHI+ bow (one’s head)

HaKJIOHS having bowed (This a actually a past gerund form, which we will
discuss later in the course. It turns out that this is not the form we
would expect. More on this later.)

11 | BBICKA3bIBali+ //BRICKa3a+ say everything one wants to say
13 | paccBér dawn
13 | BCé more and more (See grammar.)
13 | 3aMETHBIM noticeable; visible (cf. 3ameudii+ /3amému+)
14 | 0yab 100p/n100pa please; be so kind (See grammar.)
oyabTe 100pBI
15 |u here: either (the idea is that the author won'’t forget the nights and
that the person addressed shouldn’t forget them either.)
15 | nérHuit (soft!) adjective from s1éto
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Anexcanap Auexkcanaposuyd biok (1880-1921)

1 (dboHapp, anTéka,

2 beccMBICIICHHBIH U TYCKJIBIN CBeT.

3 XOTb Y€TBEPTH BEKA -

4 tak. Ucx6éma

s -Haygém cHavyaaa
6 UWmnosropurcs | KakK BCTapb:

7  jgepsHadsps6H ,

8

10 oxTs10ps 1912

CnoBapb

1 | doHaps” (M) street lamp

1 |anTéka pharmacy, apothecary

2 | GecCMBICTICHHBIIHA figure this out from B KakOM cMBICTE

2 | Tyckibrid dull; not bright; dim

2 |cBer light

3 | XOThb even (Recall the expression xoTs Y6éid even if you kill me; for the life of me)
3 [BeK century

4 |Tak as it is now; thusly

4 | ucxon exit (uz + x00) Also the name of the second book of the Old Testament.

5 | cHauaja from the beginning (We previously saw this word with the meaning at first.)
6 | moBTOpSIHi+...(c5A) / MOBTOPH+...(CHA) | repeat (be repeated; repeat itself)

6 |BCcTapp like before; as in olden times

7 | nensanoOM icy

7 | ps6b (figure out the gender) ripple(s)

7 | kaHAN guess — hint: Blok lived in Saint Petersburg
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31.A Bcé + Comparative: X-er and X-er

In line 13 of the song we find the phrase Bcé 3amérHee (the dawn is already) more and more visible/noticeable.
Let’s look at the construction Bcé + comparative.

Bcé combines with comparative adjectives and adverbs to give the meaning more and more (e.g. faster and
faster, closer and closer, more and more expensive, etc.). Normally the comparative form is repeated, though—as
we see in the song—it is possible to state it just one time.

The verb most commonly found in this construction is cTaHOBH+...cs1 become, get.

In the past tense, only imperfective verbs are used (since a process is being described).

YV Hac cTaHOBHUTCS BCE TECHEE U TECHEE. It’s getting (becoming) more and more cramped
here.

Ero6 nékiuu cTaHOBSATCS BCE CKyYHEE U CKyJHEE. His lectures are getting more and more boring.

OHA ipomycKaeT 3aHATHsI BCE YaIle 1 Jarie. She has been skipping classes more and more
often.

Bensin cToOuT BCE OOIBIIE U OOJBIIIE. Gas has become (is costing) more and more.

B nocnénnee BpéMs oHA KYpUT BCE MEHBILIE U Lately she has been smoking less and less.

MEHBIIIE.

OH pacTéT BCE BBIIIE U BBIIIE. He'’s growing taller and taller.

Turp noaxoa Beé OJIxke 1 OJIvKe. The tiger came (approached) closer and closer.

CuTyanus CTaHOBUJIACh BCE XYKe U XYKeE. The crises got worse and worse.

Don’t worry, we’re going to review the formation and use of comparatives later in the course.

% MNepeBeanTe Ha PYCCKUM:

1. His exams are becoming more and more difficult. 2. Everything is getting more and more expensive.
3. It seems to me the students are gettting smarter and 4. The economic crisis was getting worse and worse.
smarter.
5. The elephant was approaching closer and closer. 6. She has been late for class more and more often.
7. 1It’s getting darker and darker in here. 8. It seem to me that you are getting dumber and
dumber.
9. Lately he has been drinking more and more. 10. Lately she has been studying less and less.
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___________________________________________________________________________________________________________________________]

31.b Imperative as Conditional

In line 3 of the poem is the phrase JKusn emé xotb 4éTBepTh BéKa Even if one were to live a quarter century.
What’s up with the imperative here? It turns out that the imperative singular (never the plural) can be used in
place of éciiu 6w to indicate a conditional statement (and is normally followed by 6slI in the lower clause — but
not in the poem. Doesn’t biiok know any grammar?).

Also recall that the verb must go into the past tense in the clause containing 661. Here are some more typical
examples of the “Imperative as Conditional”:

3HAi1 51 370, 51 OBI HE KyNWI ATy MAIUHY. If I had known that, I would not have bought this car.
XKusr oH B AMEpuKe, OH OBI CTaN If he lived in America, he would become president.
MPE3UIEHTOM.

Bynw JIéHa 31ech, ThI ObI He KpU4diia Ha MeHS.  [f Lena were here, you wouldn 't yell at me.
Put the negative particle me in front of the imperative form:

He méii To1 Tak MHOTO BOJIKH, THI OBI JTyUIIIe If you didn’t drink so much vodka, you would feel better.
ceOs IyBCTBOBATIA.

He mpocmryckait Camna 3aHsiTus BCE BpéMst, OH  If Sasha didn’t skip class so much, he would do better in
OBI XOPOIIO YUHIICS. school.

This conditional meaning of the imperative is also found in the fixed expression xoTs yoéii/Te for the life of me
(lit.: even if you were to kill me). Note that you don’t need 0bI after this expression. Also note that here you can
use the plural imperative form. (Sorry about all the exceptions, but the main point about the imperative as
conditional still stands.)

XoTb yO&ii, s HEe 3HALO. For the life of me, I don’t know.
Xotb yoéiite (plural!), s He TOMHIO. For the life of me, I don’t remember.
XoTb yOeH, s 00bIIe HE MOTY €CTb. 1 just can’t eat another bite.

This use of imperative as conditional is mostly found in the written language, and even there it is normally found
with a few selected verbs (most of which are seen in the examples above). So, the most important thing is to able
to recognize this when you come across it in your reading — and believe us, you will encounter it at some point.

@ MepeBeguTe Ha PYCCKUN:

1. Ifllived in France, I would speak French without 2. Ifhe didn’t complain all the time, everyone would

an accent. gladly help him all the time.

3. IfI went to (were a student at) Harvard, I would 4. If I had known that, I would not have said anything
never study (3aHUMATi+...c51) to Nina.

5. If Lena were here, she would know what to do. 6. Ifhe weren’t a jerk, girls would love him.

7. Ifhe didn’t eat so much sweets (singular), he 8. If my mother didn’t scold me every day, I would
would feel better. always do everything that she wants.
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31.B A Very Polite Phrase: Byab [lo6p / Byab Alo6pa / ByabTe Jo6pbl

In line 14 of the song we find the phrase 6yanb 106pa, which is used as a polite introduction to a command.
Literally this phrase means be kind, though a closer approximation is would you be so kind as to or simply please.
(Actually, the Russian is not quite as formal as would you be so kind as to—see below). Let’s look at this phrase
in greater detail.

First you should recognize what the phrase actually consists of, i.e, the imperative of the verb be and the short-
form of the adjective m66psbiii (Which is end-stressed in the short-form). Therefore, as we would expect, the
phrase changes depending on the gender and number of the person(s) addressed: 6yap 166p (masculine); 6ynb
n00pa (feminine); 6yabTe m00pswI (plural). Some examples:

Bynb 1o6p, oTKpO# ABEPE. Please close the door. (Said to a male)

Byas mobpa, Hanéit Mue garo. Would you please pour me some tea? (Said to a
female)

ByabsTe m0OpEI, MOCTABBTE KHUTY Ha MOJIKY. Please put this book on the shelf. (Said to >1 person

or someone with whom you use Bb1.)

ByawsTe 106pHwl is used very (very!) often in official settings, especially in stores when you need the help of a
salesperson:

Byapte 100pEI, MOKaXATE MHE ATOT KPACHBIN Could you please show me that red tie?
TAJICTYK.

ByabsTe mo0OpEI, AaiiTe MHE KAJIOTPAMM arejIbCHHOB. May I please have a kilo of oranges?
byawsTe mob6prl, gaiite MHE AECSITh MAPOK. I'd like 10 stamps, please.

ByabTe n1o6psI can also used on the telephone phrase to ask to speak to someone (similar to méskno, which we
saw last year). Simply put the person’s name in the accusative following 6yabTe 100pHbI (similar to Mé:kHO):

Byabte no6prr, JIény. May I please speak to Lena?

Byabte no6pr1, Bragimupa BragiiMuposuda. Is Viadimir Viadimirovich there, please?

(In case you’re interested why the accuasative is used, it’s because a verb that governs the accusative has been
ellipted. In you’re dying to know, we’ll tell you what the verb is.)

This is a very common (and useful, not to mention polite) phrase that we highly recommend you incorporate into
speech.

% MNepeBeauTe Ha pyCcCKUi:

Could you please lock the door? (Said to Vera) May I please have a fish sandwich and corn?

Please pour me some herbal tea. (Said to husband)

2

Could you please show me that brown scarf? 4. May I please speak to Dima?
6. May I please speak to Professor Petrov?
8.

May I please have 5 stamps and 10 envelopes? Please close the window. (Said to brother)

o NN » o=

Could you please hang this mirror on the wall? 10. Please bring me a typewriter. (Said to daughter)
(Said to worker you don’t know)
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31.I' Mopa + Instrumental (Place Name)

The name of the song is IlogMmock6BHBIE Beyepa, which is almost always translated as Moscow Nights. That’s
not wrong, but it’s not 100% accurate. To find out why not, let’s look at how the preposition mox combines with
place names (in the instrumental).

Iox can be followed by a location (often a city) in the instrumental to mean in the environs of; near (but not in
the location itself). Some examples:

Ona xuBér mox [lerepOyprom, a He B caMOM ropone.  She lives outside (of) Petersburg, not in the city
itself.

S gutaro kauTy 0 6UTBE MO CTAIMHTPAIOM. I'm reading a book about the battle (which took
place) outside Stalingrad.

Er6 nanumi non [TpiHCTOHOM. They found him near Princeton.

As far as the actual title of the song is concerned, the adjective moamockoBHbIii is formed from the noun
MoamockoBbe, which is normally translated as area outside of Moscow; Moscow suburbs. Yes, there’s actually a
separate noun (which you do not have to know) for this. Don’t worry about this; just focus on the use of mox +
place names to indicate area outside.

% MNepeBeanTe Ha PYCCKUM:

1. Tused to live outside Moscow. 2. The war began outside Paris.

3. I have a dacha outside Petersburg. 4. His uncle was born outside Chicago.

5. My great-grandmother grew up outside Rome. 6. There’s a fantastic Chinese restaurant outside
Minsk.
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31-n ypok — [lomawHee 3agaHue

25 YnpaxHénue 1 TepeBeanTe NECHIO M CTUXOTBOPEHME

2< YnpaxHéHue 2 lepeBeawnTe Ha PyCCKMIA

1. Ilive outside Trenton.

2. Nina is becoming more and more beautiful.

3. What's the difference between silver and gold (3611010)?

4. 1If (#€cmm 6b1) I had known that there was going to be an exam (think about tense), I would not have skipped
class.

5. May I please speak to Vera?



